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Automazione per cancelli scorrevoli con motoriduttore BZ
Automation system for sliding gates with BZ gearmotor

Automatisation pour pourtails coulissants avec motoréducteur BZ
Antriebe fúr Schiebetore mit BZ getriebemotor

Automatización para cancelas correderas con motorreductor BZ
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1 - Gruppo BZI
2 - Quadro comando

incorporato
3 - Ricevitore radio
4 - Alette finecorsa
5 - Cremagliera
6  -Se le t to reach iave
7 - Lampeggiatore di

movimento
8 - Antenna
9 - Fotocellule di

sicurezza
10 - Fermo anta

1 - BZ1 unit 1
2 - Control panel 2

(incorporated)
3 - Radio receiver 3
4 - Limit-switch tabs 4
5  -Rack  5
6 - Electric lock 6
7 - Flashing light 7

indicating door
movement 8

I - Antenna
9 - Safety photocells
1 ^  ^ l ^ ^ , , . ^  ^ 1 ^ ^
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- Groupe BZ1
- Armoire de

commande incorporé
- Récepteur radio
- Buttées fin de corse
- Crémail lère
- Sélecteur a clé
- Cl ignotant de
mouvement

- Antenne de
réception

1 - BZ1 Antriebsmotor
2 - Schalttafel im Antrieb
3 - Funkempfànger
4 - Endschalterwinkel
5 - Zahnstange
6 - AuBenantenne
7 - Blinkleuchte "Tor in

Bewegung"
B - Schlússelschalter
I - lR Lichtschranke
10 - Toranschlag

Instalación tipo
1 - Conjunto BZ1
2 - Cuadro de mando

incorporado
3 - Radiorreceptor
4 - Aletas de tope
5 - Cremallera
6 - Selector mediante

l lave
7 - Lémpara

intermitente de
movimiento

8 - Antena receptora
9 - Fotocélulas de

seguridad
1 0 - T

lmpianto tipo Standard installation Installation type Standard montage

9 - Photocellules de
sécurité

10 - Butée d'arrét
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DESCRIZIONE
Progettato e costruito
interamente dal la CAME.
risponde alle vigenti nor-
m e  d i  s i c u r e z z a  ( U N t
8612), con grado di pro-
tezione 1P54.
P o r t a t a  m a s s i m a :  K g .
200.
Garanti to 12 mesi salvo
manomissioni.

MODELLI

ACCESSORI OPZIONALI

Scheda inserimento
batterie di emergenza
B N 1 .

DESCRIPTION
Designed and constructed
entirely by CAME,
conforms to (UNl 8612)
safety standards with lP 54
protection rating.
guarantee void if unit is
tampered with.
Use |imits: K9.200
12 mounth  guarantee ,
guarantee void if unit is
tampered with.

MODELS

- B Z

OPTIONAL
ACCESSOIRES

Circuit card for instattation
of BNl emergency
batteries.

DESCRIPTION
l l  a  été ent ièrement
congu et costruit par les
Ets C A M E ,
c o n f  o r m é e m e n t  a u x
normes de sécurité en
v iguer  (UNl  8612)  avec
degré de protection 1p54.
Portée max: K9.200.
l l  e s t  g a r a n t i  1 2  m o i s
sauf en cas d'altért ions.

tritOOÈleS

- B Z

ACCESSOIRES EN
OPTION

Carte pour
branchement batteries
de secours BNl.

BESCHREIBUNG
Vollstàndig von der CAME
geplant und hergestellt,
entsprechend den
geltenden Sicherheits-
bedigungen (UN I 86 1 2) mit
Schutzgrad 1P54.
Torgewicht:Kg. 200 .
12 Monate Garantie,
Bed ienungs -  und
M o n t a g e - f e h l e r
ausgeschlossen.

MODELLE

. B Z

AUFWUNSCH
ERHALTLICHES

ZUBEHOR
Steckmodul fúr
Notbatterie-AnshlúB BN 1 .

DESCRIPCIóN
Disefrado y construido
to ta lmente  por  CAME,
con arreglo a las vigentes
normas de  segur idad
(UNl 8612) con grado de
protección 1P54.
Peso puerta:Kg. 200 .
Garant ia  de  12  meses
salvo manipulaciones.

MODELOS

- B Z

ACCESORIOS
OPCIONALES

Tarjeta gestión bateria
de emrgencia BN1.
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M O f O R I D U T T O R E

G E A 3 l v l O Í 0 d

M o r o R É D U c T E U R

G F i? tc_3EM0î0  a

M O I O R B E D U C T O F

G R A D O  D I
P R O T E Z I O N E

P F O  i E C  Î O  N
,4I/N G

U C U F E  U È
P B O f E C I I O N

sc hu'! zG RA D

GRADO DE
PROTECCPN

W E l G t l Í

P O  I D S

G  E W  i C H T

ALIM E NTAZIO N€

F O W E P  S U P P L Y

A L I M E N T A T O N

s tB0M yE A"c0  A.

ALIM E NTAC IO N

ASS O RBIM E NT O
MAX

ú 1 A X  C Ù B R E N î
D R A W

ABSORPTION MAX

M A X
STBO IIl AU F N AHM E

ABS O RB ENCIA
MAX

PO TE NZA
MAX

t',,1AX
P O W E B

PUIS SANCE
MAX

M A X
LE]S IUN G

POI  ENCIA
MAX

INTE RM IIIE NZA
L A V O R O

D U I Y  C i C L E

INI  ERM ITTE NCE
O E ÍBAVAIL

E INSCHALfOAUEB

INTEBMI IENCIA
TFABAJO

RAPPORTO DI
RIDU ZIO N E

RE DUC' !  IO N
RATIO

RAPPORT DE
RED UCT IO N

UN IEBS É iZUN6 S
VEB HALfNIS

RELACIO N DE
8E DUCC O N

SPINTA MAX

I IAX PUSH

PO USSÉE MAX

E M P L U J E  M A X

V E L O C I T A ' M A X

I
I
J  

I l A X  S P E E D

l
I 

vtrEssE MAx

I uex
UEEB i ,q ,46  UN6S

VELOCIDAD MAX

BZ tP 54 9 Kg. 230 V a.c.
24 V d.c. 7 A 170  W 5 0olo 1150 300 N 12 m/min.

--4ySrylDllNSrALLER L'AUroMAfl sME .....
ANTES DE INSTALAR EL AUTOMAiÈMb...:

- Control lare che I 'anta
sia r igida e che le ruote
di scorr imento siano in
b u o n o  s t a t o  e
a d e g u a t a m e n t e
ingrassate.

- La guida a terra dovrà
essere ben f issata al
suolo, completamente
in superf icie in tutta la
sua lunghezza e priva
d i  i r r e g o l a r i t à  c h e
possano ostacolare i l
m o v i m e n t o d e l
cance l lo .

- |  patt ini-guida superiori
n o n  d e v o n o  c r e a r e
attr i t i .

- Prevedere una battuta
d'arresto in apertura e
una in chiusura ed i l
p e r c o r s o  d e i  c a v i
e l e t t r i c i  c o m e  d a
impianto t ipo.

-  The ga te  must  be
sufficiently rigid and solid.

- The wheels on which the
gate sl ide must be in
perfect condit ion and
ad equ ate ly I u bricated.

- The wheel gurde must be
firmly attached to the
grounct, completely
exposed. and without any
irregular sections which
might hinder the
movement of the gate.

- The upper guide must
a l low fo r  the  cor rec t
amount of play in order
to guarantee smooth and
silent movement of the
gate.

- Aperture and closure
stops must be installed.

- The wìr ing must be
routed as specified by the
cont ro l  and sa fe ty
requirements.

-  L e  r a i l  d e  g u i d a g e
devra étre bien fixée au
sol. De plus, il devra se
présenter entièrement
e n  s u r f a c e  s a n s
i r r é g u t a r i t é s  ( q u i
pourraient empécher le
mouvement du portail).

-  L e  g u i d e  s u p é r i e u r
d e v r a  a v o i r  u n  j e u
convenab le  avec  le
portail (pour permettre
un mouvement régul ier
et si lencieux).

-  P r é v o i r  u n e  b u t é e
d'arrét à I'ouverture et
à la fermeture.

- Prévoir le passage des
càbles électriques selon
les  d ispos i t ions  de
c o m m a n d e  e t  d e
sécurité.

Die Leistungfàhigkeit der - La hoja de la puerta
fes ts tehenden und debe 

'es ta r

beweglichen Tei le des suficientemiente r igi_
Tores úberprúfen. da y compacta
Das Tor sollte ausreichend - Las ruedas de
stabil sein. Die Gleitrollen deslizamiento deben
sollten in guten Zustand estar perfecta y
und angemessen e  n  g  r  a  s  a  d  a  s
gescnmiert sein. Die adecuada_mente.
Gle i t fúh tung au f  dem -  La  gu ia  de
Boden so l l te  s ich  in  des l i zamiénto  debe
optimaler posit ion estar bien f i jada en el
befinden: gut auf dem suelo,sobreial iendoa
B-oden befestigt, in seiner lo largo de su entera
Gesamtlànge voi lstàndig longi iud, sin
uber  dem Boden,  ohne i r regu la r idades  (que
Ver t ie fungen und/oder  podr ianobs tacu i i zar
Unebenhe i ten ,  d ie  d ie  e l  mov imien to  de  la
Torbewegungbehindern puerta).
kónnen. Die oberen - La guia superior debe
Fúhrungsschienen sollten tenèr el justo juego
das richtige Spiel zum Tor con la puena ,étati".
haben,  um e in  p ràz ises  (para  garant izar  un
und regelmàBiges Gleiten movimiento regular y
zu garantieren. Einen si lencioso).
Anschlag fúr Tor Auf und - Disponer un tope para
Tor Tu sollte vorhanden apertura y el cierre.
sein. Den Lauf der - Disponer un conducto
elektr ischen Kabet nach para los cables
den Steuerungs- und eléctr icos que cumpla
Sicherheitsbestimmungen con las dísposiciones
vorsehen. de mando y seguridad.
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lntroducir los tornillos
en la placa de anclaie,
bloqueéndolos con una
tuerca, y doblar las
palancas preformadas
hacia abajo (bloqueando
de esa fonna los tornillos)'
Preparar ,  déndole las
dimensiones adecuadas
en función de
med idas

las
de l

mo to r reduc to r ,  una
plataforma de cemento
(se  aconse ja  de ia r l a
s o b r e s a l i r  d e l  s u e l o
aprox. 50 mm.) con la
p l a c a  d e  e n c l a i e
e m b e d i d a  Y  c o n  l a s
c o r r e s p o n d i e n t e s
varil las, que Permitré la
fi jación del grupo.
La base defiiación debe
es ta r  pe r fec tamen te
nivelada, limpia en todos
sus extremos,  con la
rosca de los tornillos to-
talmente in superf icie.
N . B . :  D e  é s t a  d e b e n
sob res i l a r  l os  t ubos
flexibles para el Paso de
los  cab les  Pa ra  l as
conexiones eléctricas.

Pi@lo in cemonio
Concrele bose
Plqle-fome en cimenl
P/oi ienochse
Plotofomo de cercnlo

lnser i re le  v i t i  ne l la
piastra di ancoraggio
bloccandole con un
dado. ed estrarre le
zanche  P re fo rma te
verso i l basso.
P r e d i s p o r r e ,  d i m e n '
sionandola in base alle
m is  u  re  de l
mo to  r i d  u t t o re ,  u  n  a
piazzola in cemento (si
cons ig l i a  d i  l a r l a
sporgere dal terreno di
c i r c a  5 0  m m . )  c o n
annegata la Piastra di
ancoraggio e relative
zanche sulla quale sara'
f issato i l gruppo.
La base d i  f issaggio
d o v r a '  r i s u l t a r e
perfettamente in bolla'
pul i ta  in  tut te le  sue
estremita'. con i l f i letto
delle viti comPletamente
in superfice.
N . B . :  D a l l a  s t e s s a
dovranno emergere i
t u b i  f l e s s i b i l i  P e r  i l
passaggio dei cavi di
col legamento elettrico'

Install the screws in the
anchor plate and fasten
them with a nut, then bend
the pre-formed clamPs
downwards.
Construct  a cement
foundation that is large
eno ugh to accomodate the
gear motor (it is a good idea
to protrude 50 mm. from the
g ro u n d). Wh en Pou ri ng th e
foundatron. embed the gear
motor anchor Plate and the
relative clamps in the
cement. Theanchor
bolts should be embedded
in the concrete in the
positions indicated; the
drive unit is then attached
to this bots. The anchor
plate m u st be Pe tlectlY leve I
and absolutlY clean; the
bolts threads must be
completly exposed.
N.B.: The f lexible tubesfor
the electrical wiring must
be embedded in the base
and protude in the correct
position.

lntroduire les vis dans la
plaque d'ancrage en les
bloquant avec un écrou,
et  repl ier  les agrafes
préformées ver le bas.
Préparer une base en
ciment d'une dimension
adéquate aux mesures
du motoréducteur (il est
conse i l l é  de  l a  f a i r e
dépasse r  du  te r ra in
d 'envi ron 50 mm') ,  e t
noyer dedans la Plaque
d'ancrage et les agrafes
correspondantes afin de
permettre le fixage du
groupe.
La  base  de  f i xa t i on
devrà ètre Pafaitement
de niveau et ProPre sur
toute sa surface et le filet
des  v i s  dev ra  è t re
comp lè temen t  en
surface.
N.B. Les càbles Pour le
branchement électrique
devront sortir de cette
base.

Die Schrauben in d ie
An ke rpl atte e i nf úge n u n d
m it einer Schraubenm utter
b lock ieren,  dte
v o r g e f o r m t e n
Fundamentanker nach
unten umbrcgen.
Eine den Abmessungen
des Getr iebemotors
e n t s p r e c h e n d e
B et  o nf  u n d a-  m e ntq I  a t te
(Es empfiehlt sich, diese
ca. 50 mm. vom Boden
herausragen zu lassen)
zum Einbet ten der
Ankerplat te und der
e nts p rech e n d e n F u n dam e n -

tanker ,  d ie zur
Befest igung des
A n t r i e b s a g g r e g a t s
dienen, vorbereiten.
Die Befestigungsunte rlage
muB in seiner gesamten
Lànge vollkommen eben
und sauber sein.  Das
Gewinde der Schrauben
mússen gànzl ìch.
heruorstehen.
Wichtig: die Kabelfúr den
El ektroan sch I u B m ùsse n
herausrgen.



POSA DÉL GRUPPO . UNIT INSTALLATION.INSTALALTION DU GFOUPE. - AUFSTELLUNG DES AGGREGATS
colocAcróN DÉL

Accoppiomento pignone-crcmogliero
con gioco I +2 mm.

Rock  fo  p in ion  coup l ing  w i lh  I  -2  nm.  c leoronce

Assembloge pignon-crémoilAre ovec ieu
d e l ò 2 m m .

Zwischen Zohnslonge und den Antriebsrifzel

I  +2  mm.  Sp ie i  e rns te / /en

Acoplomiento pifi on-cremoliero
ì +2 mm. de iuego

Regolozione orizonlole e {issoggro

Horizontol odfuslmenl unii ond ochoroge

Régloge horizontol et fixotion

H orizonto le Ei nsrell u ng

Reguloción horizontol y fiioción

Regolozione verlicole - messo in bollo
Venicol odiustmenl ond unit leveling
Régloge verticol - mise ò niveou
Verliko/e Elnste/lung
Reguloción verticol y niveloción

Ingresso covi
Cob/e enironces
Possoge des c6bles

_  |  K o o e ' � e l n r u n r u r g e n

1- ,' : Entrodo cobles.  \ _

Nella fase preliminare di
posa, i piedini dovranno
sporgere di5-10 mm. per
permettere al li neamenti,
f issaggio della crema-
g l i e ra  e  rego laz ion i
successive.
L'accoppiamento esatto
con la l inea discorrimen-
to  de l  cance l l o  è
ottenibile dal sistema di
regolaz ione integra le
(brevettato) composto
da:
- le asole che permettono

la  rego laz ione
orizzontale;

- i piedini f ilettati in acciaio
che  pe rme t tono  l a
regolazione verticale e
la messa in bolla:

- le piastrine e i dadi di
f issaggio che rendono
solidale l 'aggancio del
gruppo alla base.

During the initial phase of
installation, the feet should
protude by 5-10 mm. in
o rderto al low for al ig n me nt,
anchorage ofthe rack and
fuftheradjustments.
Perlect al ign ment with the
guide rail is made possible
by the (patented) built-in
regulation system, wich
consists of:
- s/ofs for horizontal

adjustment;
- threaded steel feet for

vertical adjustment and
levelling;

- plates and bolts for
anchorage to the base.

Procéder maintenant à la
pose du groupe.
Dans la phase de pose
préliminaire, les broches
devront dépasser de 5 à
10 mm afin de permettre
les alignements et les
réglages nécessai res
après la pose.
L accouplement  exact
avec  l a  l i gne  de
coulissement du portail
s'effectue par le système
de  rég lage  hau teu r
(breveté) dont le groupe
es t  pou rvu ,  e t  qu i
comprend  p lus
précisément:
-  l es  t r ous  ob long

permettant le réglage
horizontal:

- les broches filetees en
acier  qui  donnent  le
réglage vertical et la
mise à niveau;

-  l es  p laques  e t  l es
écrous de fixation qui
assemblent solidement
le groupe à la plaque de
fixation scellée.

Nun d ie Montage des
A n t r i e b s m o t o r s
vornehmen. Die genaue
Kopplung mit der Gleitlinie
des Tors wird von dem
i n t e g r i e r t e n
E i n s t e l l u n g s s y s t e m
(p ate nti e rt ) g a rant i e rt, m it
dem das Aggregat
ausgestattet ist und zwar:
- die Osen f úr die

horizo ntale Ei nstell u ng,
- die GewindefúBe aus

Stahl fúr die vertikale
Einste l lung und d ie
Nivellierung,

- die
B ef e st i g u n gsp I àttc h e n
und -muttern zur soliden
Bef  est igung des
Agg regats an die
Radannlatla

Wàhrend der
Vo rb e re itu n gs a rbe ite n
der Montage sollten die
FúBe  5 -10  mm
^ ^ , ^ , , ^ , ^ ^ ^ 6

I M 4 U è t A g C t t .  U r t r

Ausf luchtungen und
Einstellung auch nach
der Fertigstellung zu
ermóglich.

En la fase previa del
emplazamiento, los pies
deben sobresal i r  5-10
mm para consent i r  la
alineación, la fi jación de
la  c rema l l e ra  y  l as
regulaciones sucesivas.
El acoplamiento exacto
c o n  l a  l i n e a  d e
d e s l i z a m i e n t o  d e  l a
pue r ta  me té l i ca  se
obtiene mediante el si-
s tema  de  regu lac ión
integral (patentado) que
consta de:
- los agujeros ovalados

q u e  c o n s i e n t e n  l a
regulación horizontal;

- los pies roscados de
acero que permiten la
regulación vertical y la
nivelación;

- las placas y las tuercas
de fi jación que hacen
solidario el enganche
de l  con jun to  con  l a
base.



FISSAGGIO CREMAGLIE RA . ATTACH ING THE FECruLIMff - FIXATION CBEMAILLÉRE-AGE 
DE ZAHNSTANGE.FIJACIóN DE LA CFEMALLEFA

c

1) Fissare la cremagliera
s u l  c a n c e l l o  c o m e
segue:
-  a p p o g g i a r e  l a
cremagliera sul pignone
del motoriduttore e far
scorrere manualmente il
cance l l o  f i s sando  l a
cremagliera in tutta la
sua lunghezza;
- ult imata I 'operazione di
fissaggio della crema-
gliera, regolare i piedini
( s e r v e n d o s i  d i  u n
cacciavite) in modo da
ottenere i l giusto giuoco
t r a  p i g n o n e  e
cremagliera (1-2 mm.).
N.B. : Questo evitera'
che i l peso del cancello
vada  a  g rava re  su l
gruppo.
Se la cremagliera é gia'
f  i s sa ta ,  p rocede re
d i re t t a -men te  a l l a
r e g o l a z i o n e
d e | | ' a c c o p p i a m e n t o
pignone-cremagliera.
Esegu i t e  t u t t e  l e
regolaz ioni ,  f issare i l
gruppo stringendo i dadi
d i f issaggio.

1) Attach the rack to the
gate as described below:
- position the rack on the
p i n i o n of the ge arm oto r and
slide the gate manually in
order to attach the rack
along its entire lenght;
- whe n the rack is attached
to the gate, adjustthe feet
using a screwdriver until
the play between the pinion
and the rack is correct (1-
2mm.).
N.B. : This play ensures
that the weiaht of the oate
does not rest on the until.
l f the rack is already
attach ed, p roceed d i rectly
to the adjustment of the
racApinÌon coupling.
When the necessary
adjustment have been
co m p leted, fasten th e u n it
i n positi o n by ti g hten i ng th e
two anchor bolts.

1 )  D é b l o q u e r  l e
motoréducteur (Fig. 6).
Procéder à la fixation de
la  c réma i l l è re  su r  l e
po r ta i l  de  l a  f agon
suivante (Fig.7).
Placer la crémaillère sur
l e  p i g n o n
motoréducteur et faire
cou l i sse r  l e  po r ta i l
manuellement en fixant
la crémaillère sur toute
sa longueur.
Lorsque la fixation de la
crémaillère est terminée
régler les broches (en
ut i l isant  un tournevis)
de fagon à obtenir un jeu
convenab le  (1 -2  mm)
dans I 'accouplement du
p i g n o n  e t  d e  l a
crémaillère.
N.B.  Ceci  pour  év i ter
que le poids du portail
ne repose sur le groupe.
Si la crémaillère est déjà
fixée, utiliser le système
de réglage hauteur pour
accop le r  de  f  acon
exacte le pignon et la
crémaillère.
Exécu te r  t ous  l es
réglages, fixer le groupe
en  se r ran t  l es  deux
écrous de fixation.

1) Die Zahnstange auf
dem Getrieberitzel
anlehnen (nachdem
dieser in die
E i ntri e g e I u n g s p o s i ti o n
geb racht wu rde ), man ue I I
das Tor gleiten lassen und
die Zahnstange in seiner
gesamten Lànge
befestigen. Darauf achten,
daB b e t
Metallzahnstangen im
Mete rraste r d ie ei nzel nen
Stúcke n icht  auf  StoB
montiert werden, sondern
auf Fortlauf der Zahnung
(Zahnstange am StroB
unten anlegen zur
úberprúfung).
Die verstellbaren FúBe
des Antriebsmotors (mn
ei ne m Sch rau be nzie he r)
so e inste l len,  daB
zwischen Bi tze l  und
Zahnstange ein Spiel (1-2
mm) besteht. Dadurch
wird vermieden. daB das
Gewicht des Tores auf
dem Aggregat lastet.
Nach di  esen
E i nste I lu n gsa rbe ite n das
Agg regat du rch Anziehe n
der beiden Mut tem
befestigen.

1 )  C o l o c a r  e l
mo to r reduc to r  en  l a
pos i c i ón  pa ra  e l
desbloqueo (Fig.6)
Fijar la cremallera en la
puerta metélica como se
indica a cont inuación
( f is .7)
Apoyar la cremallera en
el pifrón motorreductor
y deslizar manualmente
la  pue r ta  me té l i ca
fijando la cremallera a lo
l a rgo  de  su  en te ra
longitud.
F ina l i zadas las
ope rac iones  pa ra  l a
fijacion de la cremallera,
regular los pies (por me-
dio de un destornillador)
d e  m o d o  q u e  s e
obtenga el justo juego
en t re  e l  p i f r ón  y  l a
cremallera (1-2 mm).
N.B.  Esto hace que e l
peso  de  l a  pue r ta
me té l i ca  no  ca rgue
bobre el conjunto.
Si la cremallera ya ha
s i d o  f i j a d a ,  h a y  q u e
regu lar el acoplamiento
pi f ión-cremal lera.  Una
vez realizados los ajuste,
l i jar  e l  con ju  nto
ce r rando  l as  dos
tuercas de fi jación.

ó



FISSAGGIo FlNEcoRsA . ATTACHING THE SWITCH TABS - FIXATION BUTTÉES FINS DE COURSE
MONTAGE DE ENDSCHALTERBUGEL - FUACION DE LA ALETAfu

-  P o s i z i o n a r e  s u l l a
cremagl iera le  a let te
f inecorsa che determine-
r a n n o .  c o n  l a  l o r o
pos i z i one ,  l a  m isu ra
della corsa (fig.B).
No ta :  ev i t a re  che  i l
cancello vada in battuta
con t ro  i l  f e rmo
m e c c a n i c o ,  s i a  i n
apertura che in chiusura.

- Position the limit-switch
tabs (whose positions
determine the limits of
gate travel - see fig. B) on
the racK.
Note : do not al low the gate
to strike the mechanical
stops in the open or closed
positions.

- Positionner les ailettes
de fin de course sur la
c r é m a i l l è r e .  L e u r
position déterminera la
mesure de la course (f ig.
B).
Remarque: i l  faut éviter
que le portailse porteen
bu tée  con t re  I ' a r rè t
mécanique, aussi bien
e n  o u v e r t u r e  q u ' e n
fermeture.

- Die Endschalte r- Rippen,
die durch ihre Stellung den
Torlauf festlegen (Abb. B),
auf  der  Zahnstange
positionieren.
Hinweis: das Tor sollte
weder beim Offnen noch
beim SchlieBen auf den
m e c h a n r s c h e n
E n d a n sch I ag a uft reff e n.

-  C o l o c a r  e n  l a
cremallera las aletas de
f i na l  de  ca r re ra  que
d e t e r m i n a n ,  c o n  s u
posición,la medida de la
cafteta (fig. B).
Nota: evitarque la puerta
choque contro el tope
mecénico, tanto en la
apertura como en e l
cierre.

SBLocco MoToRIDUTToRE - GEAF RELEASE- OPÉRATION DE DÉBLOCAGE - ANIFIEBSENTRIEGELUNG
DESBLOQUEO MOTOHREDUCTOR

Blocco (svitare completamente)
Engage (fully unscrew)
Blocage (dévisser comPlétement)
Bl ocki e re nd (gan z aussch rauben )
Bloqueo (desenroscar completamente)

I
I ww

@
Sblocco (awitare comPletamente)
Release (fully screw)
Déblocage (visser comPlétement)
Entriegelt (ganz einschrauben)

,r-:-a

Desbloqueo (enroscar completamente) . .); ..



Accessor i  co l legab i l i  2 )  D ip  1  in  OFF Ch iusura  au tomat ica
- Lampeggiatore di movimento; disattivata. Attenzione: prima di intevenire all'interno
- Scheda BN 1 per alimentazione mediante - Se il trimmer delTCA è regolato al minimo, dell'apparecchiatura, togliere la tensione.
batterie che, in caso di mancanza di ener dopo un'apertura parziale non parte i l  con-

_\( ENGLISH ) TECHNICAL DESCRIPTION ZNl MOTHERBOARD

tll4!4!9
La scheda comando va al imentata a (230V
a.c.) sui morsett i  L1 e L2 ed è protetto in
ingresso con f usibi le da 1A.
I disposit ivi  dicomandisonoa bassatensio-
ne (24V), protett i  con fusibi le da 1.64.
La potenza complessiva degli  accessori a
24V. non deve suoerare i  40W.

Sicurezza
Le fotocel lule possono essere col legate e
predisposte per:
-Riapertura in fase di chiusura;
-Stop parziale (arresto del cancel lo se in
movimento con conseguente predisposi-
zione al la chiusura automatica):
-Stop totale: questa funzione (arresta i l
cancel lo con conseguente esclusione del-
I 'eventuale ciclo di chiusura automatica;
per r iprendere i l  movimento bisogna agire
sul la pulsantiera o sul radiocomando).
- Disposit ivo amperometrico vedi NOTA
- Tempo di lavoro f isso 90 secondi.

This control board is powered by 230V
a.c .  across  te rmina ls  L1  and L2 .  and is
protected by a 1A fuse on the main power
l rne .
Cont ro l  sys tems are  powered by  low
voltage and protected with by a 1.64 fuse.
The to ta l  power  consumpt ion  o f  24V
accessories must not exceed 40 W.

SafetY
Photocel ls can be connected to obtarn:
-Re-opening during the closing cycle;
-Partial stop (shutdown olrnoving gate, with
activation of an automatic closing cycle);
-Total stop (shutdown of gate movement
without automatic closing; a pushbutton or
radio remote control must be actuated to
resume movement):
- Amperometric saiety device: see NOTE;
- Fixed operating t ime of 90 sec.

Accessoires which can be connected
to the unit

-  F ìash ing  s igna l  l igh t  when ga te  i s  in
molron;
- Circuit  card BN1 for emergency battery,
which is automatical lv connected in case
of power failure batteiy is recharged when

(FRAN9ATS)

L a  c a r t e  e s t  e n t i è r e m e n t  c o n o u e  e t
fabr iquée par  CAME S.p .A. .  adaptée  à
commander les motoréducteurs à 24V de
la série BZ.
La carte de commande doit ètre al imentée
avec une tension de 230V sur les bornes
L'1 et L2 et el le est protégée en entrée par
un fusible de l ione de 1.6:4.
Les dispositifs óe commande sont à basse
tension et protégés avec fusible de 2A. La
puissance totale des accessoires à24V,ne
doit oas déDasser 40W.

Sécurité
l l  e s t  p o s s i b l e  d e  b r a n c h e r  d e s
photocel lules et de les oroorammer oour:
-Réouverture en phase' de-fermeturè;
- S t o p  p a r t i e l  ( a r r è t  d u  p o r t a i l ,  s i  e n
mouvement ,  e t  conséquente  program-
mation pour la fermeture automatique);
-Stop total (arrèt du portail et désacfivaiion
d ' u n  é v e n t u e l  c y c l e  d e  f e r m e t u r e
automatique; pour act iver de nouveau le
mouvement ,  i l  fau t  aq t r  sur  les  boutons-
poussoirs ou sur la raóiocommanoe);
- Disposit i f  amperemétrique: votr NOTE;
-  Temps de  fonc t ionnement  f i xe  de  90
secondes.

Accessoires pouvant étre branchés
- Clignotant de mouvement:

DESCRIZIONE TECNICA SCFIEDA BASE ZNl
gia elettrica, interviene automaticamente al
r ipr ist ino del la tensione di l inea, provvede
alla r icarica del le stesse batterie;
- Ricevitore radio ad innesto.

Altre funzioni selezionabil i
-  Chiusura automatica. l l  temporizzatore di
ch iusura  au tomat ica  s i  au toa l imenta  a
f inecorsa in apertura. l l  tempo prefissato
regolabi le, é comunque subordinato dal l ' in-
tervento di eventual i  accessori di sicurezza e
si esclude dopo un intervento di "stop" totale
o in mancanza di energia elettr ica;
- Apertura parziale. Apertura del cancel lo per
passaggio pedonale, viene att ivata col legan-
dosi ai morsett i  2-3P ed è reqolabi le median-
te tr immer APPARZ.. Con qluesta funzione.
la chiusura automatica varia nel seouente
modo:
1) Dio 1 in ON Chiusura automatica att ivata.
- Dopo un'apertura parziale, i l tempo di chiu-
sura è indipendente dal la regolazione del
tr immer TCA, ed è f isso a B secondi.

l ine oower is restored:
- Plug-in radio receiver.

Other functions available
- Automatic closing: The automatic closing
timer is automaticallv activated at the end of
the opening cycle. 

-The 
preset, adjustable

automat ic  c los ing  t ime is  au tomat ica l l y
interrupted by the activation of any safety
system, and is deactivated after a total stop
command or in case of power fai lure;
- Part ial  ooening. Gate opening for passage
on foot is activated by connecting to the 2-
3P terminal blocks and i t  can be adiusted bv
the AP.PARZ. tr immer. By using this' function.
automatic closure varies as fol lows:
1) Dip 1 ON - Automatic closure activated.
-after a part ial  opening, the closure t ime does
not depend on any adjustment of the TCA
trimmer, and is set at 8 seconds.
2 )  D i p  1  O F F  -  A u t o m a t r c  c l o s u r e
deactivated.
- l f  the TCA tr immer is set to the minimum.
after a part ial  opening, automatic closure
counting does not begin;
- l f  the TCA tr immer is set to the maximum,
after a part ial  opening, closing t ime is set to
8 seconds.

DESCRIPIION TECHNIQUE CAHTE BASE ZNI

teggio di chiusura automatica.;
- Se i l  tr immer del TCA è reoolato al mas-
simo, dopo un'apertura paÉiale, i l  tempo
di chiusura è f isso a I secondi.
-Ri levazione d'ostacolo: tale funzione an-
nul la ogni comando nel caso di ostacolo
ri levato dal le fotocel lule (col legate in qual-
siasi funzione di sicurezza) con cancello a
f inecorsa:
-Funzione a "uomo presente". Funziona-
mento del cancel lo mantenendo premuto i l
oulsante:
-Prelampeggio in apertura e chiusura;
-Tioo di comando:

- apre-stop-chiude-stop;
- apre-chiude-inversione;
- soro apenura.

Regolazioni
- Trimmer TCA = Temoo chiusura automa-
t rca :  da  1"  a  120" ;
- Trimmer AP.PARZ. = Apertura parziale:
d a  1 "  a  1 5 " ) :

-  Detec t ion  o f  obs tac les :  th is  func t ion
cancels every command if  the photocel ls
( in whatever safety function connected)
detect an obstacle with the oate at the limit
oosit ion:
-  " O p e r a t o r  p r e s e n t  "  f  u n c t i o n .  G a t e
operates only when the pushbutton is held
oown;
- Flashing l ight act ivated before opening
and closing cycle begins;
- Selection of command sequence:

-open-ctose-reverse.
-open-stop-close-stop;
-open onry.

Adjustments
- Trimmer TCA = Automatrc closino t ime:
1 "  t o  1 2 0 " ;
- Trimmer APPARZ. = Part ial opening t ime:
1 "  t o  1 5 " .

lmpodant: disconnect the unit from the
main power lines before carrying out any
operution inside the unit.

aprés une ouverture part iel le le comptage
dè fermeture automaiique ne part pàs: 

-
-  S i  l e  t r i m m e r  d u  î C A  e s t  r é q l é  a u
maximum, aprés une ouverture pàrt iel le.
le temos de fbrmeture est f ixe à 8 sec.
-  Détec t ion  de  présence d 'os tac le :  ce
fonc t ion  annu le  iou te  commande s i  les
p h o t o c e l l u l e s  r e l é v e n t  u n  o b s t a c l e
(photocel lules connectées pour n' importe
quelle fonction de sécurite) lorsque le portai l
est en f in de course:
- Fonction "homme mort".  Fonctionnement
du portai l  en maintenant appuyé le bouton-
ooussotr.
-  Préc l ignotement  en  ouver tu re  e t  en
Îermeture.
- Types de commande :

-ouverture - fermeture - rnversion:
-ouverÌu re-sloD-
fermeture-stoó:
-seulement ouverture.

Réqlaqes
- Trimmer T.C.A J Teimps de fermeture
a u t o m a t i q u e : d e  1 "  à  1 2 0 " ;
- Trimmer APPARZ. = Ouverture part iel le:
d e  1  à  1 5 " .
Attention: couper la tension avant d'inter-
venir à I'ìnterieur de I'appareillage.

- Carte BN1 pour l 'al imentation par batterie
i n t e r v e n a n t  a u t o m a t i q u e m e n t  e n  c a s
d ' a b s e n c e  d ' é n e r g i e  é l e c t r i q u e ,  a u
rétabl issement de la ténsion de l iqne la car-
te, procéde au recharqement de la batterie;
- Récepteur radio à inéert ion.

Autres fonctions pouvant ètre
sélectionnées

- Fermeture automatique. Le temporisateur
Oe-Grrneture autornatidue est auioalimenté
à la f in du temps de la course en ouverture.
L e  t e m p s  r é q l a b l e  e s t  p r o q r a m m é ,
ceoendant. i l  esÉubordonné à l ' iniérvention
d'éventuels accessoires de sécurité et i l  est
exclu apres une intervention de "stop" total
ou en cas de coupure de courant:
- Ouverture part iel le. Ouverture de la qri l le
p o u r  l e  p a s s a g e  p o u r  p i é t o n s .  e l l d e s t
enclenchée en se rel iant aux bornes 2-3P et
est réolable par un tr immer APPARZ..
Avec cètte fohction, la fermeture automatique
varie de la facon suivante:
1)  D ip  1  sur -ON Fermeture  au tomat ique
enclenchée.
- Aprés une ouverture part iel le, le temps de
fermeture  es t  indépendant  du  réo laoe du
tr immer TCA. et est f ixe à 8".
2 )  D ip  1  sur  OFF Fermeture  au tomat ique
désenclenchée.
- Si le tr immer du TCA est réolé au minimum.
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IDEUTSCH ) TECHNISCHE BESCHREIBUNG GRUNDPLATINE ZNl

Vollkommen von der CAME S.p.A. den
ge l tenden.  zur  S teuerung von Get r iebe-
motoren 24Y der Baureihen BZ.
Die grundplat ine wird mit einer Spannung
von 230V úber die Klemmen L1 und L2
gespeist und ist am Eingang mit einer 1A-
Hauptsicherung.
D i e  S t e u e r u n g e n  e r f o l g e n  m i t
N i e d e r s p a n n u n g  u n d  g e s c h ù t z e n  e n i e
1,64-5icherung. Die Gesamtleistung des
2 4 - V - Z u b e h ò r s  d a r f  4 0 W  n i c h t
ùberschreiten.

Sicherheitsvorr ichtungen
Die Lichtschranken kónnen fùr folgende
Funktionen angeschlossen bzw. vorbereitet
werden:
-Wiederóffnen beim SchlieBen;
-Tei lstoo (Sti l lstand des Tores wàhrend des
Torlaufs, mit darauffolgender automatischer
Torschl ieBung);
-Totalstoo (sofortiger Stillstand des Tores
m i t  A u s s c h l u B  e v e n t u e l l e r  S c h l i e B -
automatik: Fortsetzung des Torlaufs ùber
Drucktaster- bzw. Funksteuerung);
- A m p e r e m e t r i s c h e  V o r r i c h t u n g :  s t e h e
HINWEIS:
- Feste Laufzeit  von 90 sec.

Anschl ie0bares Zubehór
- Bl inkleuchte "Tor offnen".

Diseóado y fabricado enteramente por
CAME S.p .A. ,  adecuado para  e l  mando de
motorreductores a 24V serie BZ.
La tarieta de mando se al imenta con una
tensióh de 230V en los bornes L1 y L2 y
esté protegido en entrada con fusrble de
línea de 1A. Los disposit ivos de mando son
a baja tensión (24V), protegidos por fusible
a 1.64. La ootencia total de los accesorios
a 24V, no debe superar los 40W.

Seguridad
Las fotocélulas oueden estar conectadas
y predispuestas para:
-Reapertura en la fase de cierre:
-Stop oarcial (parada de la puerta si se
encuent ra  en  mov imien to  con la  con-
s i g u i e n t e  p r e d i s p o s i c i ó n  a l  c i e r r e
automético):
-Stoo total (parada de la puerta excluyendo
el posible ciclo de cierre automàtico; para
reactivar el movimiento es oreciso actuar
en el teclado o en el mando a distancia);
- Disposit ivo amperométrico: mirar NOTA;
- Tiempo de trabajo f i jo a 90 seg.

Accesorios conectables
- Lémpara intermitente de movimiento;
-Tarjeta BN1 para la al imentación median-
te batería que, en caso de falta de energía
eléctr ica. interviene automàticamente una

- Steckplatine BN 1 f ùr Sfomversorgung ùber
N o t b a t t e r i e ,  d i e  s i c h  b e i  S t r o m a u s f  a l l
automatisch zuschaltet und die Batterie bei
e rneuter  Netz -St romversorgung w ieder
auf làdt;
- Steck-Funkempfànger.

Andere Wahlfunktionen
- Schl ieBautomatik. Der Schl ieBautomatik-
Zeischalter speist sich beim Offnen am Ende
derTorlaufzeit selbst . Die voreingestellte Zett
i s t  a u f  j e d e n  F a l l  i m m e r  d e m  E i n g r i f f
e v e n t u e l l e r  S i c h e r h e i t s v o r r i c h t u n g e n
untergeordnet und schl ieBt sich nach einem"Stop"Total-Eingri f f  bzw. bei Stromausfal l
selbst aus;
- TeilOffnung Das Offnen des Tores fúr das
Durch lassen von FuBgàngern  w i rd  durch
AnschluB an die Klemmen 2-3P arkt iviert und
kann ùber den Timer APPARZ. eingestel l t
werden. Wenn diese Funktion aktiviert ist,
v a r i i e r t  d a s  a u t o m a t i s c h e  S c h l i e B e n
folgendermaBen.
1) Dio 1 auf ON - Automatisches SchlieBen
aktiviert.
-  Hach einem tei lweisen Offnen erfolgt das
Sch l ieBen des  Tor  unabhàng ig  von der
Einstel lung derTrimmerTCA, und zwar nach
einer vorgegebenen Zeit von 8 sek.
2) Dip 1 auf OFF - Automatisches SchlieBen
abgeschaltet.

- Wenn derTrimmerTCA auf das Minimum
geste l l t  i s t ,  làu f t  das  Abzàh len  fù r  das
a u t o m a t i s c h e  S c h l i e B e n  n a c h  e i n e m
teilweisen Offnen des Tors nich ab;
-Wenn derTrimmerTCA auf das Maximum
gestellt ist, betràgt.die Zeitspanne zwischen
einem tei lweisen Offnen und dem automa-
t ischen SchlieBen des Tors B Sekunden.
-  H i n d e r n i s a u f n a h m e :  d i e  f u n k t i o n
annull iert al le Steuerunoen im Falle einer
Hindernisaufnahme dei Photozel len (an
al le Sicherheitsf unktionen angeschlossen)
mit Tor am Endanschlag;
-  Funk t ion  "Bed ienung vom Steuerou l t " .
Torbetr ieb durch Drucktasterbelàt igung;
- Vorbl inken beim Óffnen und SchlÈBen:
- Steuerart:

-Òffnen-schl ieBen-Torlauf umsteuerung;
-Offnen-Stop-SchlieBen-Stop;
-nur Offnen.

Einstel lungen
- Trimmer TCA = Zeiteinstel luno SchlieB-
automat ik :  von  1"  b is  120" :
- Trimmer APPARZ. = Tei lóffnuno:von 1 " bis

Achtung: Vor Eingriff im lnnern des
Geràtes den Netzstecker ziehen.

- Detección del obstàculo: dicho función
deshabil i ta cualquier mando en caso de
obstàculos detectados oor las fotocélulas
( c o n e c t a d a s  e n  c u a l q u i e r  f  u n c i ó n  d e
seguridad) con puerta al f inal de la carrera:
-  Func ión  a  "hombre  presente" .  Fun-
c ionamiento  de  13  puer ta  manten iendo
oulsada la tecla:
- Preintermitencia en fase de apertura y
c ie r re ;
- Tipo de mando:

-apertura - cierre - inversión;
-apertura - stop - cierre - stop;
-sólo apertura.

Regulaciones
-  T r i m m e r  T C A  =  T i e m p o  c i e r r e
automàt ico :  de  1"  a  120" :
- Trimmer APPARZ. = Apertura parcial:  de
1 "  a  1 5 " .

Cuidado: antes de interuenir en el interior
del aparato, hay que cortar la tensión.
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vez conectada de nuevo la tensión de Iínea,
se ocupa de cargar la batería misma;
- Radioreceptor a encastre.

Otras funciones seleccionables
-  C ie r re  au lomét ico .  E l  tempor izador  de
cierre automético se autoal imenta en f in-de-
t iempo carrera en fase de ape(ura. El t iempo
p r e f i j a d o  r e g u l a b l e ,  s i n  e m b a r g o ,  e s t à
subordinado a la intervención de posibles
a c c e s o r i o s  d e  s e g u r i d a d  y  s e  e x c l u y e
después de una intervención de parada total
o en caso de falta de energÍa eléctr ica:
- Apertura parcial.  La apertura de la puerta
para paso peatonal se activa con la conexión
a los bornes 2-3P y se regula mediante el
tr immer APPARZ.. Con esta función, el cierre
a u t o m é t i c o  s e  m o d i f i c a  d e  l a  s i g u i e n t e
manera :
1) Dio '1 en ON Cierre automético activo.
- Tras una apertura parcial, el tiempo de cierre
e s  i n d e p e n d i e n t e  d e  l a  r e g u l a c i ó n  d e l
tr immer TCA, y queda f i jo en I segundos.
2 )  D i o  1  e n  O F F  C i e r r e  a u t o m à t i c o
desactivado.
-S i  e l  t r immer  de l  TCA es tà  regu lado a l
mín imo,  t ras  una aper tu ra  parc ia l  no  se
acciona la cuenta de cierre automàtico,
-  S i  e l  t r immer  de l  TCA es tà  regu lado a l
méximo, tras una apertura parcial,  el t iempo
de cierre queda f i jo en 8".

NOTA I NOTEI NOTE I HINWEISI NOTA
-Dispositivo ampero- - Amperometric system -Dispositif ampère- - Amperemetrische Vor- -Dispositivo ampero-
metrico def motore provides inversion of métrique qui permet richtung: ermóglicht den métricochegarantiza
cheincasodi ostaco- movement during the I ' inversion pendant la Sicherheitsrúcklaufbeim inversionenlafasede
fogarantiscel'arresto closing cycle, and also fermeture et le stop SchlieBen +!nd den cierre, lo stop en la
immediato del movi- provides a stop duilng pendantl 'ouverture; TorstopbeimOffnen; fasedeapertura;
mentoinaperturaela opening;  At tent ion:  aprés 3 Achtung:  nach 3 Atencion:Despuésde
riapertura in fase di Important:if threeconse- détections d'obstacle aufeinander- folgenden 3 detecciones de
chiusura. cutive obstacles are consécutives, le portail Hinderniserf assungen obstéculos consecu-
Attenzione: dopo tre detected, the system will s'arréte en position bleibt das Tor offnen und tivas la puerta se para
rifevamentid'ostacolo stop the gate in open ouverteetlafermeture die SchlieBautomatik- enlafasedeapertura
consecutivi if cancello position and deactivate automatiqueestexclue. f unktion wird ausg- y se escluye el cierre
si ferma in apertura e the automating closing Pour reprendre le eschlossen. Die Wieder- automético; para
vieneescfusalachiu-  feature;  use the déplacement , i l  fautagi r  aufnahme des Normal-  react ivar  e l  movi -
sura automatica; per pushbutton array or re- sur les boutons- betriebseiolgterstnach mientohayqueactuar
r iprenderei f  movimen- mote contro l  uni t  to  poussoi rs  ou sur  la  Drucktaster  -  oder  en e l  tec lado o en e l
to bisognaagiresulla restartgateoperations. télécomande. Handsenderbetàtigung. mandoadistancia.
pulsantiera o sul radio-
comando.
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SCHEDA BASE - IVOTHERBOARD - CARTE BASE - GRUNDPLATINE - TARJETA BASE
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COMPONENTI PRINCIPALI

1 Morsettiere di collegamento
2 Fusibi le di  l inea ' tA
3 Fusibi le accessori  1.64
4 Dip-switch "selezione funzioni"
5 Innesto scheda radiofreouenza
6 Trimmer TCA: regolazione tempo di  chiusura

automatica
7 Trimmer AP.PARZ.: regolazione apertura parziale
8 Pulsante memorizzazione codici
9 LED di segnalazione codice radio
10 Morsettiera per collegamento scheda BN1
11 Morsettiera per collegamento batterie di emergenza

PRINCIPAUX COMPOSANTS

1 Plaque à bornes de connexion
2 Fusibles de l igne 1A
3 Fusible de accessoires 1.6A
4 Dip-switch "sélection fonction"
5 Branchement carte radiofréquence
6 Trimmer TCA: réglage temps de fermeture automatique
7 Trimmer AP.PARZ.: réglage temps ouverture partieile
8 Boutons-poussoirs mémorisation codes cooe
I LED de signalisation code radio
10 Plaque a bornes pour branchement carte BN1
1 1 Plaque à bornes pourbranchementchargeurde batter ies

COMPONENTES PRINCIPALES

1 Caja de bornes para las conexiónes
2 Fusibi l i  d i  l inea 1A
3 Fusible accesorios '1.6A

4 Dip-switch "seleción función"
5 Conexión tarjeta radiofrecuencia
6 Trimmer TCA: regulación tiempo para el cierro automético
7 Trimmer AP.PARZ: regulación t iempo apertura parcial
I Teclas memorización códioos
9 LED de sefral código radio
10 Cajas de bornes para tarjeta base BN1
11 Cajas de bornes para carga baterias

Frequenza / MHz
Frequency / MHz
Frequence / MHz
Frequenz / MHz

Frecuencia / MHz

Scheda radiofrequenza
Radiofrequencv board
Carte radiofré-quence
Funkfrequenz-Platine

Tarjeta rad iofrecuenci a

FM 26.995 AFISO

FM 30.900 AF150

AM 26.995 AF26

AM 30.900 AF3O

AM 433.92 AF43S - AF43SM

MAINCOMPONENTS

1 Termínal block for external connections
2 1A l ine  fuse
3 1.6A accessories fuse
4 "Funct ion select ion" dip-switch
5 Socket radiofrequency board
6 TCA trimmer: automatic closing time adjustment
7 AP.PARZ. trimmer: partial opening time adjustment
8 Buttons storing code numbers
9 Radio code signal LED
10 Terminal board for connect ion motherboard BN1
11 Terminal board for connection battery charger

HAUPTKOMPONENTEN

1 Anschluss-Klemmenleiste
2 1A-Sicherung Leitungs
3 1.64-Sicherung Zubehórs
4 "Relaisfunkt ionswahl" dip-switch
5 SteckanschluB Funkfrequenze-Plat ine
6 Trimmer TCA: einstel lung automatische Schl ieBzeit
7 Tr immer AP.PARZ: einstel lung Tei lóf fnung
8 Code-Speichertasten
9 Funkcode-Anzeigeleuchtdiode
10 AnschluBklemmenbrett  fúr grundptat ine BN1
11 AnschluBklemmenbrett  fùr batter ieladeqeràt

l 0



SELEZIONI FUNZIONI . SELECTION OF FUNCTIONS . SELECTION FoNcTIoNs - FUNKTI)NSWAIIL- seuecclÓI'I DE LAS FUNCIoNES

Automatic closure enabledl

"Open-stop-close-stop" radio control f unction enabled
(with plug-in radiof requency board)

'Open-close-reverse" radio control f unction enabled
(with plug-in radiof requency board)

"Only open" radio control f unction enabled
(with plug-in radiof requency board)

'Present man" operat ion enabled;

Pre{ lashing (aperture and c losure) enabled;

Obstacle detection device (motor of limit position) enabled:

Re-aperîure in closure phase enabled; activate safety device

"Stop" butîon enabled; activate safety device (1 -2)

"Partial-stop' enabled; activate safety device (2-C3)

Not used

Chiusura automatrca attivata

Funzionamento comando radio "apre-stop-chiude-stop" attivato
(con innesto scheda radiof requenza)

Funzionamento comando radio "apre-chiude- invers ione'  at t ivato
(con innesto scheda radiof requenza)

Funzionamento comando radio "solo aore" attivato lcon innesto
scheda radiof requenza)

Funzlonamento a "uomo presente" attivato;

Prelampeggio in apertura e in chiusura attivato;

Rilevazione dell'ostacolo (con motore a finecorsa) attivato:

Riapertura in fase di chiusura attivato; inserire dispositivo di
s icurezza (2-C1)

Pulsante "stop" at t ivato;  inser i re d isposi t ivo di  s icurezza (1-2)

' Stop parziale' attivata; inserire dispositivo di sicurezza (2-C3)

Non utilizzato

Fermeture automatique sélectionneé;

Fonction nement commande radio "ouvertu re-stop-fermetu re-stop"
sélectionneé (avec carte radiof réquence)

Fonction nement commande radio ' ouverîureJermetu re-inversion
sélectionneé (avec carte radiof réquence)

Fonctronnement commande radio "ouverture seulement '
sélectionneé (avec carte radiof réquence)

Fonction bouton-poussoir (contact mantenu) attivato;

Preclignotement dans la phase d'ouverture et de fermeture
sélectionneé;

Disposi t i f  de détect ion de présence (moteur en f in de course)
sélectionneé:

Réouverture dans la phase de fermeture sélectionneé; brancher
le d isposi t i f  de sécur i té (2-C1)

Poussoir 's lop" sélect ionneé; brancher le d isposi t i f  de secur i te (1-

'Arrét  part ia l "  sélect ionneé; brancher le d isposi t i f  de sécur i té (2-
c3)

Non uti l isé

Cierre automatico activado:

Funcionamiento radiomando'  apertura-stop-c ierre-stop'  act ivado
(con tarjeta radiof requencìa)

Funcionamiento radiomando "apertura-c ierre-rnvers ion'  act ivado
(con tarjeta radiof requencia)

Funcionamiento radiomando "sola apertura" act ivado
(con tarjeta radiof requencia)

Funcionamiento "estando presente la persona' activado ;

Pre-intermitencia en la fase de apertura y cierre activado;

Detección del  obstéculo (con el  motor a l  f inal  de carrera)
activado:

Apertura en la fase de cierre activado; habilitar dispositivo de
segur idad (2-C1)

"Polsador stop" act ivato;  habi l i tar  d isposi t ivo de segur idad (1-2)

"Stop parc ia l  '  act ivada;  habi l i tar  d isposi t ivo de segur idad (2-C3)

Non ut i l izado

DIP.SWITCH

1 0 N

2 0 N

2OFF

3 0 N

4 0 N

5 0 N

6 0 N

TOFF

SOFF

9OFF

1 0

ON
OFF r_f

2 3

i - i -

l l r
6 7 8

1 0 N

2 0 N

2OFF

3 0 N

4 0 N

5 0 N

6 0 N

7 OFF

8 OFF

9OFF

1 0

1 0 N

2 0 N

2OFF

3 0 N

4 0 N

5 0 N

6 0 N

TOFF

SOFF

9OFF

1 0

1 0 N

2 0 N

2OFF

3 0 N

4 0 N

5 0 N

6 0 N

TOFF

8 OFF

9OFF

1 0

1ON Funkautomaî ikzugeschal tet

2 ON Betrieb Funksteuerung "Offnen-Stop-SchlieBen-Stop" zugeschaltet
(mi t  Funkf  requenze-Plat ine)

2OFF Betr ieb Funksteuerung "Umschal ten-Offnen-Schl ieBen"zugeschal tet
(mi t  Funkf  requenze-Plat ine)

3 0 N Betr ieb Funksteuerung'nur Off  nen" zugeschal tet  (mi t  Funkf  requenze-
Plat ine)

4ON Bedienungvom'Steuerpul t "zugeschal tet ;

5 ON Vorbl inker beim Off  nen und Schl ieBen zugeschal tet ;

6ON Hindemisaufnahme(beiMotoramEndanschlag)zugeschal tet ;

TOFF WiederÒffnen bejm SchlieBen zugeschaltet; Schutzvorrichtung
einschal ten (2-C1)

I OFF 'Stop-Taste" zugeschaltet: Sch utzvorrichtung einschalten ( 1 -2)

9 OFF " Partial-Stop" zugeschaltet: Sch utzvorrichtu ng einschalten (2-C3)

10 Nicht  in VeMendung



COLLEGAMENTO COMPONENTI SISTEMA I CONNECTION DIAGRAM FoB sYsTEù òoupoNeruTs I scxÉI,/|a DE BRANCHEMENT
coMPosANTs DU sYsrÉME ANS?HLIJS'PLAN sysTEMBAUTEltE / EsouEMA coNExtoN coMpoNENTES stsrEMA
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ffi- I I I I
Alimentazione
230V powerinput
Alimentation 230V
Speisung 230V
Alimentación 230V

Motore
Motor
Moteur
Motor
Motor

Lampeggi
Flashing light
Clignotant
Blinker-AnschlluB
Lémpara intermitente

Selettore a chiave
Keyselector
Sélecteur à clé
Sc h | ússe I -Wàhl schalte r
Selector

Tx Rx
N . C

tav
24V

Fotocellule di sicurezza collegate in ',riapertura in fase di chiusura"
Photocellules of sicurity connections for',re-aperture ín closure phase"

Photocetlules de sécurité connectéès pour la "réouverture dans la phase de fermeture,,
Sicherheitsphotozetlen Veóùndete fùr "Wiederóffnen beim SchlieBen,'

Fotocélulas de seguridad conectadas para la "apeÌtura durante la fase de cierre"

* | contatti 1-2 l2'C1e 2-C3 sono contatti normalmente chiusi (N.C.), se non fossero utilizzati (con ulteriori dispositivi) devono essere
cortocircuitati.

' Contact 1-2 / 2-C1 and 2'C3 are normally ctosed (N.C.). These contacts must be connected together iÍ they are not used (for optional accessorresl.. Les contacts 1-212-c1et 2-c3 sont des contacts normalement fermés (N.C.). Si on ne les utilese pas (avec d'autres dispositifs), ces
contacts doivent ètre court-circuités.

' Die Kontakte 1 -2 / 2-C1 und 2'C3 sind normalerweise geschlossene Kontakte (N.C.), werden sie nicht fúr eventuette weitere Vorrichtunoen
ve rwend et, m ússen sie kurzgesch lossen we rden.

* Los contactos 1-21 2'C1 y 2-C3 estén normalmente cerrados (N.C.), si no se utilizan (con otros dispositivos) se deben cortocircuitar.

Antenna
Antenna
Antenne
Antenne
Antena

Lampada-spia cancello aperto: 24V-3W
24 V-sW gatea pe ned si g nal I am p
Lampetemoin 24V-3W poftail ouvert
Si g nal la mp e 24V -3W Offn ene s To r
Lampara indicadora 24V-3W puerta abieda

Lampada-spia cancellochiuso: 24V -gW
24V-3W gatedosed signal lamp
Lampe-temoin 24V-3W portail fermé
S i g naila m p e 24V -3W g esch t ossen e s To r
Lampara indicadora 24V-sW puerta cerrada

Apertura parziale
Parzialopening
Ouverture partielle
Teiloffnung
Apertura parcial

Stop parziale
Partial stop
D'arrét partial
Teil-Stop
Stop parcial

Stoptotale
Total stop
Arréttotal
Stop-Total
Stoptotal

) S S S S S S S S S
,  7  3 P  C I  C 3 , /  F A F C  F

:-<-}

Ss-
' é----r-

7

l 2



RADIOCOMANDO I RADIO CONTROU RADIOCOMMANDE I FUNKSTEUEBUNGI MANDO A DISTANCIA
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(*) Pertrasmettitori con frequenza 433.92 AM
(serie TOP e serie TAM) bisogna, sulla relati-
va scheda AF43S, posizionare il lumper come
illustrato.

(-1On AM transmitters operating at433.92 MHz
(TOP and TAM series), position the iumper
connection on circuit card AF43S as shown on
the sheet.

(.; eour les émetteurs de fréquence 433.92
AM (série TOP etsérieTAM) il faut positionner
le pontet sur la carte AF43S correspondante
de la fagon indiquée.

(") Bei Sendern mit einer Frequenz von 433.92
AM (Reihe TOP und Reihe TAM) ist der auf der
entsprechenden Platine AF43 Sbefindliche
Jumper der Abbildung entsprechend zu
positionieren.

(.) Para transmisores con frecuencia 433.92
AM (serieTOP y serieTAM) es necesario, en
la tarieta corespondiente AF43S, colocar el
iumper como se indica en la i lustración.

TOP
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PeR urtt tzzlRE lL RADtocoMANDo BtsocNA:

To use rHE REMITE coNTRoL sysrEM, pBoccED

FOLLOWS:
Poun urutseR LA coMMANoE RADto, tL FAUT:

Von etwsnrz DER FUNKFEBNSTEUERUNG tsr:

PaRa urttzln EL MANDo A DrsrANcrA Es pnEctso:

A) Codif icare il trasmettitoret'r
vedi relativo foglio istruzioni

Code the transmitte/-)
see the relative instruction sheet

Coder I 'emetteur ( ')

Voir feu i l le d'instructions correspondante.

die Sender-Codierung durchzuf ùhren ''t
(sieh e entsp reche nde An I eitu ng )

Codificar el transmisor {')
véase la correspondiente hoja instrucciones

t 3



B) Memorizzare la codifica sulla scheda, nel seguente modo:
- Tenendo premuto i l tasto "CH1u ( i l  led di  segnalazione lampeggia),  con i l tasto deltrasmett i tore si  invia

il codice: ll led rimarrà acceso a segnalare l,avvenuta memorizzazione.

Store the code on circuit card. proceed as follows:
- While holding down key "CH1" (signat LED ftashing), press the controt key on the transmitter: the tights
up of LED sign the code stored.

Mémoriser le code sur la carte de la manière suivante:
' En maintenant appuyée la touche "CH1 " (LED clignotant) et aprés que le led de signalisation s'est allumé,
envoyer une commande avec la touche de l'émetteur: le LED stest allumé a signaler que la mémorisation
a été exécutée.

Dann die codierung auf der ptatine fotgendermaBen speichern:
- Die Taste "CHl" gedrúckt hatten (die Anzeige-Leuchtdiode btinkt) und úber den SendenTaster einen
Steuerimpuls ausfúhren: das feste Aufteuchten der LED zeigte die er-fotgte Speicherung an.

Memorizar la codificación en la tarieta de la siguiente manera:
- Manteniendo pulsada la tecla "cH1" (LED parpadeante) con la tecla del transmisor enviar un sefral:

I'encendio del LED seialarà que la memorización ha sido efectuada.

N.B. Sein seguitosi vuol cambiarecodiceai propritrasmet-
titori, basta ripetere la sequenza descritta.

N.B. lf you wish to change the code on your transmitters
ì n the futu re, si mply repeat the procedurc descilbed above.

N.B.: Si,  successivement, on veut changer le code des
émetteur, il suffit de répéter la séquence décrite ci-dessus.

H INWEIS : b e i eve ntu el I e rwúnschte r S ende r codeànd erunq
ist der beschriebene Vorgang zu wiederholen.

NOTA: Si posteriormente se quisiera cambiar el código de
los propiostransmisores, sólo hay que repetir la secuencia
descrita.

LED di segnalazione codice radio
Radio code signat LED

LED de signal isat ion code radio
F un kcod e - A n z e i g e I e u c htd i od e

LED de sefral código radio


